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“He is just want a young man ought to be,” said she, “sensible, good-humoured, lively; and I never saw such happy
manners! —so much ease, with such perfect good breeding!”
“He is also handsome,” replied Elizabeth, “which a young man ought likewise to be, if he possibly can. His
character is thereby complete.”
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handsome Webster’s Encyclopedic Unabridged
Dictionary of the English Language  handsome
Handsome: gracious; generous. Gracious: behaving in a polite, kind, and generous

way, especially to people of a lower rank handsome ce 2> cc >3
Handsome
2.
2.1
tiresome,

annoying, disgusting

““nonsense””

“My dear Mr. Bennet,” replied his wife, “how can you be so tiresome! You must know that | am thinking of his

marrying one of them.”
“Is that his design in settling here?”
“Design! Nonsense, how can you talk so! But it is very likely that he may fall in love with one of them, and therefore

you must visit him as soon as he comes.”
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“... Lydia, my love, though you are the youngest, | dare say Mr. Bingley will dance with you at the next ball.”
“Oh!” said Lydia stoutly, “I am not afraid; for though | am the youngest, I’m the tallest.”

stoutly stout

bold, brave or dauntless

2.2

““thankfully”~ ,

most thankfully

When the clock struck three, Elizabeth felt that she must go; and very unwillingly said so. Miss Bingley offered her
the carriage, and she only wanted a little pressing to accept it, when Jane testified such concern in parting with her, that
Miss Bingley was obliged to convert the offer of the chaise into an invitation to remain at Netherfield for the present.

Elizabeth most thankfully consented, and...

alone

““quite alone””

“To walk three miles, or four miles, or five miles, or whatever it is, above her ankles in dirt, and_alone, quite alone!
What could she mean by it? It seems to me to show an abominable sort of conceited independence, and a most country
town indifference to decorum.”
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““alone, quite alone””
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The Role of Character Analysis in Novel Translation
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Abstract: Through a comparative case study of the translations of pride and prejudice, the paper point out
that character analysis helps the novel translators achieve the closest natural equivalence by guiding them through
the jungles of polysemy and senonymy in particular. The paper also shows that character analysis can be best
applied to the translation of words conveying people’s attitudes, opinions and feelings.
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